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SİNEMA 
“ Altı yaşında var mıydım? Ancak... 

Bir gün, baktım, dayım bir buzlu 
cam üzerine simsiyah mürekkeble 
kocaman bir şeyler yazıyor, bir lâvha 
yapıyor. 

Güçlükle sökebildim: 
tograf). 

Canlı fotograf ta ne ola? 

Eski zaman fotograflarında can 
nerede, bet, beniz bile yoktu. Sarı ve 
solgun, silik ve sönük şeylerdi; yüzü- 
müzü tauna tutulmuş Çinliye çevi- 
rirlerdi. 

Zaten makine önünde durmağı da 
bilmezdik: Lâhidde yatan mumyanın 
ayağa kaldırılıp duvara dayatılmışı- 
na benzerdik. Öyle ruhsuz, sargılı 
gibi, ayrıca da gözsüz çıkardık, Ne- 
rede şimdiki gibi gözbebekleri fos- 
forlu klişeler? 

Manzara resimleri ise sanki güneş 
tutulduğu zaman çekilirdi... Elma- 
siye yaptığımız jelâtin üstüne kopye 
edilmiş - sanacağınız bir tutkallı 
renkte! 

Demek bunun canlısı çıkmıştı. 

Acaba candan maksad nedir? 
«Canlı mı, cansız mı? Yenir mi, yen- 
mez mi?» oyunundan bildiğime gö- 
re canlı demek yer, içer, koşar, ge- 
zer, uyur, uyanır demekti. Kanatlı 
İse uçardı da... 

O halde bundan sonra odalara can- 
lı resimler koyacağız. Bunlar yürü- 
yecekler, konuşacaklar, ağlayıp gü- 
lecekler, öksürüp aksıracaklar, has- 
talanıp yatağa girecekler... Ayrıca 
su vereceğiz, yemek yedireceğiz. Bir 
iş ki... Hem, sonra, ben acıkacağım, 
resmim de acıkacak mı? 

Bir düşüncedir aldı... 

İstanbulda ilk sinemanın adı, iş- 
te, bu beni düşündüren, hulyalara 
sürükliyen acayip terkibdi: Canlı f0- 
tograf. 

Onu, evvelâ bir Fransız ressam 
memlekete sokmuştu. Büyük karde- 
şimin Paristen tanıdığı didon sakallı 
bir ressam!... Biz de ona yardım edi- 
yorduk, ismin Türkçesini uydurmuş, 
şimdi de lâvhasını yazıyorduk. 

Uydurduğumuz isim, zahir bende 
de hasıl olan yalan, yanlış, fazla şü- 
mullü fikirlerden dolayı tutmadı. 
Bir uzun müddet ona, beynelmilel is- 
mile sinematograf, sonra da sinema 
denildi. 

Bu sinema kelimesinin Yunanca 
«hareket» mânasına geldiğini o za- 
man, kimya tahsilini bitirip Fransa- 
dan gelen kardeşim elbette bilirdi. 
Fakat (hareketli fotograf) 1 halk di- 
linde tutmaz diye canlıya çevirmişti, 
Ecnebisini alıvermek daha doğru 
olurdu. Amma ben bunu diyecek yaş- 
ta ve başta değildim. Arablar otomo- 
bile seyyare, telefona hâtıf posta ve 
telgrafa elberk ve elberid kelime- 
lerini uydurmuşlardır; fakat söyle- 
yene pek raslamadım. İcad edenin 
verdiği ve fen dünyasının kabullen- 
diği isimden ayrılmamalıdır. Siz tel- 
grafa bakmayınız; o fenni tabirlerin 
Türkçeye uygunudur. Amma aslın- 
daki tel bizim Türkçemizdeki made- 
ni ip mânasına gelmezmiş, Yunanca 
töl& uzak demekmiş... Ziyanı yok; 
siz yakışık alışına bakınız. Telsiz de 
gene bu yakışıklığın neticesi olarak 
tutmuştur ve tuhafı frenkçesi bizim- 
kinin tercümesidir, 

Buzlu cama yazılan (Canlı fotog- 
raf) bir kutu şekline girip Direkler- 
arasındaki meşhur Feyziye kıraat- 
hanesinin kapısına asıldı. (Bu bina- 
nın yerini geçen gün gezerken boş 
buldum.) İlk sinema orada değil, da- 
ha evvel, gene bu Fransızın makine. 
sile Beyoğlunda Galatasaray karşısın- 
da gösterilmeğe başlanmıştı. Amma 
İstanbul tarafında oturanların ço- 
ğu için Beyoğluna geçmek sadece 
uzun ve zahmetli bir seyahat değildi; 
oldukça ayıp, suça benziyen de bir işti. 

Bundan dolayı asıl İstanbul halkı 
sinemayı Direklerarasında seyretti. 

İçeri girenler baktılar ki Kâtib 
Salihin ramazan geceleri kibar müş- 
teriler için Karagöz oynattığı yere 
bir beyaz perde gerilmiş. 


(Canlı f0- 


Bekleştiler, 
Havagazı lâmbaları birer birer, 
muslukları kısılarak, söndürüldü. 


Âlâ! Tıpkı Karagöz gibi demek canlı 
fotograf ta karanlıkta oynayacak. 

Kulakları rahatsız eden bir maki- 
ne sesi, bir ışık... Amma Karagözde- 
ki gibi perde arkasından değil, ön- 
den, yukarıdaki bir delikten vuru- 
yor... «Tıkır tıkır! Tıkır tıkır!» per- 
dede bir sürü lekeler kaynaşmakta- 
dır. Derken bir resim, resim amma 
duran kısmından değil, hem umumi 
heyetile oynayıp titriyor, hem de 
içinde görünenler... 

İlk filimler gayet iyi hatırımda 
kalmıştır: Bir trenin istasyona geli- 
şi... Bu ciddi filimdir. Komiği de 
vardır! Tahtakurlularile yatağında 
boğuşan ve saplı süpürge ile bunları 
temizlemeğe çalışan entarili bir 
adam... 

Birincisine şaştık; ikincisine hem 
şaştık hem güldük. 

Lâmbalar tekrar yandı; fazla kısı- 
lıp ta sönenlerini de meşaleli bir s0- 
pa ile yaktılar; aydınlığa kavuştuk. 
Gözlerimiz kamaşmıştır; yarı kör bir 
halde dışarıya çıkıyoruz. Amma sen- 
deliyerek, deniz tutmasından sonraki 
bir yürüyüşle! 

Zira, (Canlı fotograf), Yunanca 
ismine, yani hareketli fotografa O 
zaman daha uygundu. Hattâ hare- 
ketli değil, canlı değil, bu, sallanan, 
sarsılan, tirtir titreyen bir fotograftı; 
ispazmoza tutulmuş fotograf! 

Kapıdan çıkanlara da O sallantı 
ve titreyiş sirayet etmişti. Hepimiz, 
gözlerimizi kırpıştırarak tintin, salı- 
na sarsıla bir acayip tarzda yürüyor- 
duk. Yürüyüşümüze caddede bekli- 
yen arabacılarla içeriye giremiyen 
parasız meraklılar hayretle bakıyor- 
lardı. Düşününüz o zamanki ağır 
ağır, salına salına, vakarlı ve tem- 
kinli İstanbul efendisi yürüyüşünü, 
bir de bu frenk çırpınışını!! 

Fes denilen serpuşun da acayip 
bir hali vardı: Böyle yeni, fenni ve 
şaşırtıcı vakalar esnasında adama 
büsbütün bir bönlük verir, sanki ku- 
laklarımıza kadar geçer ve püskülü 
muallim Nacinin (Kuzu) manzume- 
sinde sallanan kuyruktan bahseder- 
ken yaptığı tarife: 


Dünbale ise hemişe cünban! 


tavsifine uygun bir titreyişe tutu- 
lurdu. 

(Ben yaşta olanlar bu Kuzu man- 
zumesini hâlâ, ezberden okuyabilir- 
ler. Hocalarımızın ezberletmeğe pek 
düşkün oldukları güya ciddi ve hisli, 
hakikatte misilsiz derecede gülünç 
ve âdi bir parça idi. Ve en tuhaf ci- 
heti de öz Türkçe kelimelere, hiç 
kullanılmıyan, mânası bilinmiyen ya- 
bancı kelimelerin pek uyuyormuş gi- 
bi katılmasında bulurdum: 


Ey süt kuzusu nedir bu naliş? 
Kim oldu sebeb bu infiale? 
Mader veretek sana nevale? 
Pehlusını etmiyor mu baliş? 


Pehlu ve baliş? Bunları çocuk öğ- 
renip te ne yapacak? (Veysi) yi bile 
karıştıracak olsa güç rasgelir! 

Mânalarını şuracıkta söyliyeyim 
mi? Hayır. Ne çektiklerimizi biliniz 
diye gizliyeceğim.) 

Canlı fotografın yalnız ismi de- 
gil, başlangıçta kendisi de tutmadı. 

Karagöz, bir müddet daha, ona 
galebe çaldı. Yolda gezici esnafın 
ayaklı bir sandık içinde gösterdikleri 
dürbünlü fotograf ta piyasadan çe- 
kilmemişti. Halk, hâlâ, Avrupa şe- 
hirleri hakkındaki malümatı bu sa- 
bit resimlerden alıyordu: Pariste 
Konkord meydanı ve Opera tiyatro- 
su, Londranın asma köprüsü, Roma- 
da Sen Piyer kilisesi... Dünya man- 
zaralarından da Hindistanda filler- 
le kaplan avı, Afrika nehirlerinde 
timsahlar, Amerikada Niyagara şe- 
lâlesi, ilh... 

Bu resimler, dürbünün karşısın- 
da bir müddet dururlar, sonra <«tırk!» 
diye düşerler, yerlerine yenileri ge- 
lirdi. «Şantan» değildi amma «par- 
lan» dı: Kutu sahibi sıralarını hilat. 
ği için ballandıra ballandıra ve müş- 
teri bulmak ümidile de bağıra bağıra 
izahat verirdi. 

Fakat sinema birdenbire aldı, yü- 
rüdü; Karagözün perdesini tam mâ- 
nasile viran etti. Kalbur içinde no- 


Tarihe geçen büyük | aşklar 


Öjenia ile Üçüncü Napolyon 


müz ap 


Genç, fettan İspanyol kızı Lui Na- - 


polyon Bunapartı çileden çıkarmıştı; 


hele Öjenia'nın kendini ağır satması | 


her kadını kolayca elde etmeğe alışık 
olan Fransa Cümhurreisini deli ede- 


cekti. Ham müstahkem mevkiinde iken | 


herkesin peşinde koştuğu minicik iş- 
çi kızı, o «Bir içim su» güzel kız bir 
bakışta kollarına düşmemiş miydi? 
Ya mis Hovört «İngiliz prangasi» diye 
anılan levend kıza yirmi dört saat bi- 
le yalvarmamıştı. Hamilton düşesi bi- 
le kendini naza çekmemişti? Bu İs- 
panyol kızı kim oluyordu?.. 

İspanyol kızı kim olursa olsun dün- 
ya güzeli bir kızdı, Lui Napolyon Bo- 
napart da ona körükörüne âşıktı; 
Öjenia ile anası da bu aşkı var kuv- 
vetleri ve meharetlerile körüklemeğe 
azmetmişlerdi. Her ne bahasına olur- 
sa Öjenia prense ram olmıyacaktı. O 
sıralarda Alb düşesi de Paristeydi. Bir 
gece üçü başbaşa verip konuştular, 
ertesi günü Donna Manüela ile Öje- 
nia Rene gittiler. «Gözden uzak gö- 
nülden de uzak» sözü hakiki aşkı tat- 
mıyanların ortaya attıkları ve herkesi 
onandırmak istedikleri bir yalandır. 
Lui Napolyon bin türlü gaile içinde 
Öjeniayı düşünüyor, Öjenia Ren kıyı- 
larından Lui Napolyonun harekâtını 
takip ediyordu. 

1851 sonlarındayız. Lui Napolyon 
Milli Meclisin büyük bir ekseriyeti ile 
mücadele halinde, Orleancılarla cüm- 
huriyetçiler kendisini devirmek için 
birlik olmuşlar; vaziyet öyle gergin ki, 
nerede ise kopacak; kopacak amma 
zafer kimde kalacak? 

Lui Napolyon muzaffer olmak için 
bir taraftan tertibat alıyor, bir taraf- 
tan da düşünüyor: «Şu siyasi kaygu- 
ları başımdan defetsem Öjeniayı ya- 
kalıyacağım...» 

Öjenia bir taraftan kendisini ağır 
satmak için uzaklaşıyor, bir taraftan 
da prense yaklaşmak için 'Bakioşiye 
mektup yazıyor: «Bütün servetim Lui 
Napolyonun emrindedir. Paraya ihti- 
yacınz olursa benden alabilirsiniz...» 

2 kânunuevvel 1851 de Lui Napol- 
yon zabıta kuvvetlerile muhaliflerinin 
başlarını ezdi, Fransanın yegâne hâ- 
kimi kaldı. 

MAK 

İnsan lehindeki söz ve hareketin se- 
bep ve âmilini aramaz. Lui Napolyon 
mücadelesi sırasında Öjenianın ken- 
disini düşündüğünü duyunca çok mü- 
tehassis oldu; ana kızı derhal Fon- 
tenblo'ya çağırttı. Donna Manüela ile 
Öjenia bu daveti reddetmediler... 

... Fontenblo ormanı; dallara ay ışı- 
ğı yağıyor; hafif gece kokulu bir rüz- 
gâr gönülleri okşuyor; sessizlik eşi 
yok bir ahenk gibi kalblere doluyor. 
Lui Napolyon Bunapart Öjenianın 
mehtap içinde «yere mağrur uzanan 
gölgesini çiğniyor» sonra içini dökü- 
yor: 

— Seviyorum seni Öjenia, çıldırası- 
ya seviyorum seni!... 

Öjenia irkilmiyor, kaçmıyor, âşığı 
terslemiyor, başını önüne eğiyor, boy- 
nunu büküyor; içini çekiyor: 

— Size nasıl inanayım istiyorsu- 
nuz?... Parisin bütün kadınları gözü- 
nüze bakıyor. elinizi sallasanız ellisi 
birden koşup gelecek... Peşinden koş- 
tuğunuz kadınları bilmiyor mıyım sa- 
nıyorsunuz?.. 

Lui Napolyonun içine bir sevinç gir- 
di: 

— Yoksa kıskanıyor musun?.. 

— Belki. - 

— Emret istemediklerinle görüşmi- 
yeyim. 

— Hangi hakla?.. Buna hiç bir hak- 
kım yok!... 

MADADDADADDOAUDADAABADANANADANDAAOAONANDADADANADUDADANDDDDONDDADUNADADADADADDDDADAZ DEER 
hut sallıyarak deniz fışırtıları, gaz 
tenekesi vurarak ta gök gürültüsü 
yapılmak suretile bir aralık sesleşir 
gibi de olmuştu. Sonra bunların da 
çaresi keşfedildi. Artık sinema, esit, 
sözlü, şarkılı, renki vE tam mânasile 
canlıdır. 

Kardeşimle dayım ona - kırk şu 
kadar sene evvel - (Canlı fotograf) 
demekte meğerse büyük bir isabet 
göstermişlermiş. 

Buna «kehanet» te diyebiliriz. 

(Arkası var) 


İmparatoriçe Öjeni 


Fettan İspanyol oltayı attı, 
derhal yakalandı, coşmuştu: 

— Bu hakkı sana vereceğim, benim 
üstümde istediğin hakka sahip. ola» 
caksın. Yazarım sana. 

— Bana gelen mektupları annemin 
okuduğunu unutmayınız. 

Sanki lekesiz, saf, masum bir genç 
kızdı; annesinden gizli hiç birşeyi yok- 
tu, mektuplarını bile gizlemiyordu... 
Öjenia âşık avlamanın her esrarına vâ- 


prens 


kıftı. Açılan kolların arasına girer 


gibi olup tam sırasında çekilmesini 
pek iyi biliyordu. 

Lui Napolyon Bonapart kuduracak- 
tı: Öjeniayı eline alamıyordu. Bu ara- 
lık Fransayı avucuna aldı. 233.145 
muhalife karşı 7.824.189 rey ile impa- 
rator oldu. 

*.* 

Kânunuevvel, sürek avı mevsimi; 
imparator Kompinye yerleşti. Donna 
Manüelâ ile Öjenia'nın derhal davet 
edildiklerini söylemeğe hacet yok. Fa» 
kat kız saray erkânından, bilhassa ka- 
dınlardan istiskal, hattâ hakaret gö- 
rüyor. Yanıdan geçenler: «Gözde» de- 
yip dudak büküyorlar. Bilhassa pren- 
ses Matild elinden gelse Öjeniayı bir 
kaşık suda boğacak, Yalnız bir dostu 
var, tek dostu prenses Anna Müra. 

Öjenia Annadan arkadaş muamelesi, 
imparatordan da iltifat görüyor. 

Kadınların düşmanlığı biraz da Öje- 
nianın güzelliğinden ileri geliyor. He- 
le at elbisesi giydiği zaman Fransaya 
lâyık bir imparatoriçe tavrı alıyor. Kı- 
sa ceket, uzun amazon eteklik, elinde 
kırbacı şöyle bir görününce gözler üs- 
tünde kalıyor. Mırıldananlar oluyor: 

— Kenarları sırmalı üç köşe şapka 
başında taç gibi duruyor!... 

Av eğlenceleri -Luinin çok işine yâ» * 
rıyordu; Öjenia ile at üstünde başba- 
şa kalıyor, rahat rahat konuşuyordu. 
Bir gün kız şikâyet etti: 

— Bana çok fena muamele yapıyor- 
lar. 


İmparator bir dal kopardı, büktü, |. 
ailesine bayan Öjenia ile evleneceğini 


kızın başına koydu: 

— Öteki gelinceye kadar işte sana 
bir taç; asabileşme, herşeyin sırasını 
bekle. 

Bir sabah gün ışırken parka çıktı. 
lar... Çimenlere yağan kırağı güneşin 
ilk aydınlıklarında ışıldıyordu. OÖje- 
nia: 

— Şu yoncaya bakınız dedi, zümrüd 
üstüne pırlanta işlenmiş gibi. 

İmparator gülümsedi, Bakioşiyi 
çağırdı, kulağına bir şeyler söyledi. 
Ertesi gün Öjeniaya yoncaya benziyen 
bir zümrüd verdiler, üzerinde kırağı 
gibi pırlantalar vardı. 

3 üncü Napolyon artık yakınlarına 
Öjeniadan bahsediyordu. o Avcıbaşı 
Flöriye: 

— Onu çok seviyorum dedi. 

Flöri kızı elde edemediğini biliyor. 
du: 

— Evlenmekten başka çareniz yok. 
— Ben de bunu düşünüyorum. 
BAK 

31 kânunuevvelde Tüilöri sarayın- 
da yılbaşı eğlenceleri var. Büyük bir 
balo veriliyor... Öjenia ile annesi salo- 


(1) Öjenia. ile üçüncü Napolyona dair 
ilk yazı 14 kânunuevvel tarihli sayımızda 
çıktı. 


> 12 kânun 


na grierlerken eşikte Maarif Nazırmın 
karısı bayan Fortul ile kaışılaştılar, 
Kadın Öjenlayı tepesinden tırnağına 
Kadar süzdü; Serseri! dedi. Kız kıpkır- 
mızı oldu, fakat itidalini kaybetmedi: 
Geçiniz bayan! diye mukabele etti. 

Sofrada Öjenia dalgın, düşünceli, 
gomurtkandı. Yemekten sonra impa- 
rator yanına geldi. Öjenia ağlamamak 
için dudaklarını ısırıyordu. Nasıl ha- 
karet ettiklerini anladı. Üçüncü . Na- 
polyon kızın elini tuttu: 

— Yarın artık kimse size hakaret 
edemiyecek! dedi. fi 

IT kânunusani geçti, 5 kânunusani 
pan Saraydan haber. çıkmıyordu. 

enses Matild ile prens Jerom, 3 ün- 
cü Napolyonun Öjenia ile evlenmesi- 
ne razı olmuyorlardı. Bunu duyan Öjce- 
nla Parisi terketmeğe karar verdi. 
-sarayda ilk res- 
mi balo verileğekti. Öjenia o gece Pa- 
risten kaçacağını İihperstora söyliye- 
cekti. 

o gece Tüllğrinin salonlarında ışık, 
şıkır şıkırdı. Parlak üniformalı subay- 
lar, elmas içinde kadınlar gülüp söy- 
Jüyordu. 3 üncü Napolyonun üstünde 
general ceketi, ayağında beyaz kazmir 
kısa pantalon, uzun ipekli çoraplar 
vardı. i 

Öjenia, Roçild baronunun kolunda 
salona girdi, imparator tahtının ya- 
nıbaşında bir koltuğa oturmak istedi. 
Bayan Druin Lüis, Hariciye Nazırımn 
karısı mâni oldu; Bu yerlerin sahibi 
var! p 

3 üncü Napolyon İngiltere sefirnin 
karısile dansa kalkarak baloyu açtı, 
sonra Öjeniayı dansa davet etti. Kiz 
sapsarıydı. İmparator sordu: 

— Neniz var? 

— Sizinle konuşmalıyım. 

— Yarın geliniz. 

.— Yarın burada bulunmıyacağım, 
gidiyorum. 

İmparator irkildi: — Hayır dedi, git- 
miyeceksiniz, yarın sizi -annenizden 
resmen istiyeceğim. 

Öjenia gene nazlanmağa başladı: 
— İyi düşününüz... Beni sevebilecek 
misiniz! Kalbinizde başka kimse yok 
mu? 

— Ya sizin?... 

Öjenia Lui Napolyonun şüphesini 
anladı, gözlerini adamın gözlerine dik- 
ti: 

— Belki kalbim bir erkek için çarp. 
mıştır dedi, fakat lekesiz bir genç kı- 
zım. 

İmparator yazı odasına geçti, ma- 
sasının başına oturdu, kızın annesine 
bir mektup yazdı, Öjeniaya uzattı. 
Öjenia mektubu almadı: 

— Bu gece biraz daha düşünürsü. 
nüz, isterseniz mektubu yarın yollar- 
sınız. j 

İmparator tereddüd etmedi, yaveri» 
ni çağırdı: ş 

— Bu mektubu bayan Manüelaya 
götürünüz dedi. 

#38 
22 kânunusanide 3 üncü Napolyon 


resmen haber verdi. Ertesi günü ana 
kız Elize sarayına yerleştiler. 28 kâ- 
nunsanide dini nikâhları kıyıldı. 29 
kânunusanide Tüilöri sarayında mec - 
ni nikâhları yapıldı. 

30 kânunusani 1853 de Paris hallı 
neşe içinde yollara dökülmüştü. Öğle 
üstü tamburlar çaldı, toplar atıld;, 
borular öttü. İmparatoriçe Tüilöri 
sarayına girdi. Karı koca balkona çık- 
tılar. Halk yeni evlileri candan alkıs- 
ladı. Gece imparatorla imparatoriç- 
küçük Vilönöv -Etan şatosuna gitti- 
ler. İmparatorun kayınvaldesi Donna 
Manüela, Tüilöri sarayından çıkıp 
Elize sarayına gittiği zaman sarayı 
karanlık buldu. Bahçe kapısı kapalıy- 
dı. Kapıcı hürmetle arzetti: 

— İmparatorun emrile eşyalarınızı 
istasyona götürdük! 

Kadın sendeledi. Bereket versin Pro$- 
per Merime yanındaydı: 

— Kızınızın saadeti namına her İc- 
dakârlığa katlanmalısınız! dedi. 

imparator kayınvaldesini başından 
atlatmıştı. İmparatoriçe Öjeni ile baş- 
başa mesud bir hayat sürecekti. 

İmparator 3 üncü Napolyon ile im- 
paratoriçe Öjeninin hayatını gelecek 
yazımızda anlatacağız. 


21 Kânunuevvel 1938 
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Ahmed Nail esrarengiz polis roman- 
larına bayılırdı. Birini bitirir, ötekine 
başlardı. Şerlok Holmes'den, Nat Pin- 
kertondan tutunuz da bütün polis ha- 
fiyelerinin macerasını bilirdi. 

Hele tekaüd olduktan sonra polis 
romanlarının üzerine büsbütün düş- 
tü. Bundan sonra Ahmed Naile bir 
merak geldi. Acaba bu okuduğu kar- 
ma karışık vakalar gibi bir hâdise kar. 
gısında kalsa bunu mahir bir polis ha- 
fiyesi gibi meydana çıkarabilir miydi? 

Nihayet karar verdi. Böyle bir vaka 
karşısında kalırsa, ilk fırsatta paçala- 
rı sıvayacak, vakayı meydana çıkara- 
caktı, 

Halbuki son derece dalgın bir adam- 
dı. Yaptığı bir şeyi beş dakika sonra 
tamamile unuturdu. Ahmed Nail po- 
lis romanlarındaki meşhur hafiyelerin 
pipo içtiklerini okumuştu. İlk iş ola- 
rak derhal bir pipo aldı. Artık kendi 
kendine: 

— Pipoyu aldık.. Polis hafiyeliği için 
ilk adımı attık sayılır. diyordu. 

Nihayet Ahmed Naili şiddetle alâ- 
kadar edecek bir hâdise çıktı. Köşk- 
lerinde Despina isminde gayet güzel 
bir hizmetçi kız vardı. 

Bir sabah aşçı kadın Ahmed Nailin 
karşısına dikildi: 

— Efendim... dedi, dün gece Despi- 
nanın odasında bir erkek vardı. 

Ahmed Nailin karısı Leylâ hiddetle; 

— İşte bu rezalet!.. dedi, bu kepa- 
zelik!.. Kimdi Despinanın odasındaki 
erkek?... 

Aşçı kadın: 

— Vallahi efendim bilmem ki... de- 
di, herhalde odasında bir erkek vardı, 
konuşmalarını duyduk. Amma bu er- 
kek kimdi? Bilmiyorum. 

Leylâ kocasına: 

— Bunu tahkik edelim... dedi, bu 
erkek kimdri? Evimde böyle rezalet 
istemem. 

Despina o günü izinli idi. Sabahle- 
yin erkenden çıkıp gitmiş, odasını o 
halde bırakmıştı. 

Ahmed Nail derhal piposunu ateş- 
ledi. Karısına: 

— Merak etme karıcığım... -dedi, 
ben bu mesölenin üzerindeki esrar per- 
desini şimdi kaldırırım. Meçhul erke- 
ği sana hemen bulurum. 

Piposunu dişleri arasında sıkmış, 
«Esrar perdesi», «Meçhul erkek» gibi 
kelimeleri bir polis hafiyesi tavrile söys 
lüyordu. Ayağa kalktı, karısına: 

— Yalnız bu hususta senin yardı- 
mını rica edeceğim. dedi, malüm 
ya her meşhur polis hafiyesinin bir de 
muavini vardır. 

Karısı onun bu haline sinirlendi: 

— Aman Nail, dedi, sen o kadar dal- 
gın, unutkan bir adamsın ki sabahle- 
yin kahvaltıda ne yediğini sorsam ak- 
ına bile gelmez. Sen böyle işlerle 
meşgul olabilir misin? 

Ahmed Nail izzeti nefsine dokunul- 
muş gibi: 

— Sen görürsün şimdi... dedi, hay- 
di benimle beraber gel... Despinanın 
odasına inelim.., 

Birlikte Despinanın odasına indiler. 
Hizmetçi kız sabahleyin çıkarken oda- 
sını olduğu gibi bırakmıştı. 

İçeri girdiler. Ahmed Nail etrafına mâ- 
nalı mânalı baktı. Sanki müthiş ip 
ucları ele geçirmiş gibi kurnaz kurnaz 
gülümsedi: 

— Yakaladım!.. dedi. 

Sonra odadaki küçük masanın üze- 
rine eğildi, Masanın üzerine bir parça 
tütün dökülmüştü. Ahmed Nail bunu 
karısına göstererek: 

— Masanın üzerine dökülmüş tütü- 
nü görüyor musun?  . 

Leylâ dudağını büktü: 

— Gördüm amma bundan ne çi- 
kar? 

Ahmed Nail gözlerinde esrarengiz 
bir pırıltı ile: 

— Bu mühim bir ip ucudur. İşte 
meçhul erkeğin içtiği tütün... 

— Haydi canım sende... Despinanın 
da arasıra sigara içtiğini bilmiyor mu- 
sun? Belki tütünü o dökmüştür. 

Ahmed Nail: 

— Bu gibi meselelerde çok acemisin 
karıcığım... dedi, masnın üzerine dö- 
külen tütüne baksana... Bu hususi pi- 
po tütünüdür. Kadınların bizim mem- 
lekette pipo içmediklerini tabii bilir- 
sin... Demek meçhul erkek pipo içi- 
yor... Etrafta pipo içenler kimler? 

Düşündüler. Despinanın alâkadar 
olabileceği bütün erkekleri göz önüne 
getirdiler. Genç bahçıvan?.. Pipo değil, 


Polis hafiyesi 


sigara bile içmiyordu. Karşıdaki apar- 
tımanın kapıcısı? O da pipo içmezdi. 
Uşak Mehmed? Tütün dumanından 
bile nefret ederdi. 

Düşündüler, taşındılar, civarda pi- 
po içen hiç bir erkek yoktu. 

Ahmed Nail: 

— O halde başka bir ip ucu daha 
arıyalım!... 

Ahmed Nail büyük bir dikkatle göz- 
lerini açmış, etrafı araştırıyordu. 

Ahmed Nailin birdenbire gözleri par- 
ladı. Karısını dürttü: 

— Görüyor musun? Görüyor musun? 

Leylâ şaşırmıştı: 

— Ne var? 

— Muşambanın üzerindeki çamur- 
dan ayak izlerine bak... 

Hakikaten muşambanın üzerinde ça- 
murdan bir takım ayak izleri vardı. 
Despinanın odası bahçenin bir köşe- 
sinde idi. Buraya gelmek için mutla- 
ka bahçeden geçmek lâzımdı. Leylâ 
muşamba üzerindeki ayak izlerine ba- 
karak: 

— Vakıâ bunlar erkek ayak izleri 
amam ne kadar küçük ayaklar! Bu 
kadar küçük ayaklı kim var? 

Bu sefer civardaki erkeklerin ayak- 
larını göz önüne getirdiler. Çoğunun 
ayağı salapurya kadar büyüktü. 

Ahmed Nail: 

— Bahçıvanı filân çağıralım... Bu 
izlerle onların ayaklarını ölçelim. 

Bahçıvanı, uşak Mehmedi çağırdı- 
lar. Muşambanın üzerindeki izlere 
ayaklarını bastırdılar. Hiç biri uymu- 
yordu. 

Ahmed Nail: 

— Tuhaf şey... dedi, gene başka bir 
ip ucu aramak lâzım... 


Etrafına bakınırken heyecanla ba- 


— İşte bir düğme... Bir erkek düğ- 
mesi... 

Ahmed Nail böyle söyliyerek yerde 
bulduğu düğmeyi kaldırdı. 

— Bu kimin olabilir?... 

Bu esnada Leylânın gözleri parla- 
dı. 

— Senin ceketinin bir düğmesi ek- 
sik... bakayım... İşte ayni düğme... 
Bu senin düğmen...'Hem senin ayak- 
ların küçüklüğile meşhurdur. Şu ayak 
izlerinin üzerine bas bakayım... 

Ahmed Nail şaşkın şaşkın ayak iz- 
lerinin üzerine bastı. İzlerle ayağı tı- 
pa tıp biribirine uymuştu. 

O zaman Leylâ köpürdü: 

— Seni rezil utanmaz seni... Bura- 
da senden başka pipo içen yok, ayak 
izleri senin, düğme senin ceketinden 
kopmuş... Demek ki dün gece Despi- 
nanın odasına giren erkek sendin ha... 
Vay kepaze... 

Ahmed Nail içinden kendi dalgınlı- 
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Soldan sağa : 

1 — Mükerrer sigorta. 

2 — Efendiden adam. 

3 — Eksiksiz - Tersi raci olur - Bir 
harfin okunuşu. 

4 — Hilesiz - Açık düzlük yer. 

5 — Doktor - Murabba. 

6 — Öğütülmüş hububat - Tersi güzel 
sanattır - Kolay. 

7 — Yara - Uzak nidası - Yemin. 

8 — Lâhza - Kâğıd tutkalı - Tersi kö- 
pektir. 

9 — Saf vazelin. 

10 — Yunan, Arnavud hududunda bir 
kıta - Işık. 

Yukarıdan aşağ: : 

1 — Gök gürültüsü - Esatir. 

2 — Pek sağlam. 

3 — Küşad etmek - Eski papalardan 
birinin ismi. 

4 — İse muhaffefi - Eski bir çalgı - 
İyi yanmış ateş parçası. 

5 — Devletler arasında teati edilen nota. 

6 — Baş - Alev. 5 

7 — Âdi kumaş . Tersi beyazdır - İs- 
tikbal. 

8 — Tersi ayının yuvasıdır - Demir pa- 
ra dolabı - 30 gün. 

9 — Bir Ermeni ismi. 

10 — Seylân adası. 
Geçen bulmacamızın halli 


Soldan sağa: a 

1 — Acemkürdi, 2 — Şerir, 3 — Ibate, 
Urba, 4 — Na, Apansız, 5 — Anatol, Lİ, 
6 — Lek, Mad, 7 — Itır, Katık, 8 — Bira- 
der, 9 — Becayiş, 10 — Yatalak, İs. 

Yukarıdan aşağı: 

1 — Aşinalık, 2 — Cebanet, Ba, 3 — 
Era, Akibet, 4 — Mitat, Rica, 5 — Krepon, 
Ral, 6 — Al, Kaya, 7 — Un, Madik,8 — 
Ders, Ateş, 9 — Bıldır, 10 — Mazi, Üs. 


İrediğiniz gibi 
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karısına: 

— Vallahi değil karıcığım... Böyle 
şeylerden hüküm verilebilir mi? Biz 
polis hafiyesi değiliz ya... Muhakkak 


ki aldanıyoruz... diyordu. 
Ahmed Nail bir daha polis hafiye- 
liği etmemeğe yemin etti... 
Hikmet Feridun Es 


Bu hakikati herkes 


bilmeli 


Grip, nezle, enfloenza, sıtma gibi tehlikeli hastalıklara tutulmamak için, 
sağlığınızı daima BİOGENİNE dediğimiz kan ve derman hablarile sigorta- 


layınız. 


BİOGENİNE; birçok mühim devaların birleştirilmesile meydana getiril- 
miş en birinci kan, kuvvet, iştiha yaratan ve mucize gibi tesirini derhal gös- 


teren bulunmaz bir müstahzardır. v 


BİOGENİNE; kandaki kırmızı yuvarlacıklara verdiği yeni yeni büyük 
kuvvetlerle hariçten gelecek her türlü mikropları derhal öldürür. Tatlı bir 
iştiha temin eder. Sinir ve adaleleri sağlamlaştırır. Zekâ ve hafızayı parlatır, 
Bel gevşekliği ve ademi iktidarda şayanı hayret faydalar temin eder. 

BİOGENİNE; kullananlar katiyen kardan, kıştan, soğuktan, yağmur. 
dan ve havaların değişmesinden müteessir olmazlar. Çünkü uzviyet, her za- 
man genç ve dinç bulunur. Ve bu sayede müthiş akibetlerle neticelenen; grip, 
nezle, enfloenza, sıtma gibi âfetlerden emin bir surette korunmuş olur. Sıh- 


hat Vekâletini i 


üsaadesini haizdir. Her eczanede bulunur. 


Baş, Diş, Nezle, Grip Komatizma 


Nevralji, kırıklık ve bütün ağrılarınızı derhal keser. 
MAJA ŞAAŞA İcabında günde 3 kaşe alınabilir. MAMAM AYAŞ 


TURAKINA 


Yazan: İSKENDER F. SERTELLİ 


Tefrika No. 5 


'Turakina, bir ihtilâlcinin yakalanması için İran valisine 


mektup yazdı. Şair yakalanıp Karakuruma gönderildi 


dı. Onun İrana gitmesine vezir Çut- 
say kadar, oda çalışmıştı. 

Fatma, Argunun tekrar Karaku- 
rTuma dönmemesi için, imparatoriçe- 
yi ne yapıp yapacak, iğfal edecekti. 
Argun Karakuruma dönerse, Fatma 
artık imparatoriçenin yanında kala- 
mazdı. 

Vezir Çutsay da Argundan hoşlan- 
madığı için, Fatma biraz da vezire 
güveniyor ve ona rasladıkça: 

— Argun gelirse, ikimizin de aya- 
ğını kaydırır... Aman dikkat edelim. 

Diyordu. Turakina, oğlu Keyükü 
ordularile birlikte Tunaya gönder- 
mek ve yeni bir (Avrupa seferi) ha- 
zırlamak için, Argun gibi cesur ve 
atılgan kumandanlara muhtaçtı. 
Gerçi, imparatoriçenin bu fikrini du- 
yan generallerden bir çoğu kendisine 
müracaat ederek: 

— Biz sefere hazırız... 

Demişlerdi. Fakat, Turakina bu ge- 
nerallerin sadakatinden emin de- 
ğildi. 


7 kl 4 GE Tsi Argun, Fatmadan hiç hoşlanmaz- 
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«Hakiki imparatoriçe kimdir: 
Turakina mı, Fatma mı?!» 


Turakina, memleketin siyasi vazi- 
yetini çok iyi gören bir kadındı. Çut- 
sayın Argundan hoşlanmadığı için 
Karakuruma gelmesini istemediğini 
bildiği halde vezirine bir şey söyle- 
miyordu. 

İranın o sırada birdenbire karış- 
ması, Argunu orada çetelerle döğüş- 
meğe sevk etmişti. Argun artık Ka- 
rakuruma kolay kolay gelemezdi. 
Çetlerden biri İranın garb yollarını 
tamamile tutmuş, bir diğeri de cenub 
yolunu Türklere kapamıştı. 

İraniler istiklâl ve hâkimiyet isti- 
yorlar: 

— Biz bundan sonra Moğolların 
tahakkümü altında yaşayamayız.. 

Diye bağırıyorlardı. 

İranda türeyen milli bir şair, İra- 
nileri Moğollar aleyhinde ayaklan- 
duryordu. Oktay hanın ölümünden 
istifade etmeğe kalkışan İraniler, 
Gürgüz hanın umumi valiliği zama- 
nında olduğu kadar muti ve sakin 
değillerdi. Argundan çekiniyorlardı, 
hattâ, Gürgüzden de sert bir ku- 
mandandı. Fakat, Gürgüz han daha 
siyasi ve uzağı görür bir adamdı. 
İranın başında bulunduğu müddetçe 
bir çok kabileleri birbirine tutuştur- 
mak suretile, İranilerin birleşmeleri- 
ne meydan ve imkân vermemişti. 

Argun, İran valiliğine tayin edil- 
dikten ve aradan bir kaç ay geçtik- 
ten sonra, İrandaki Sağdiyan kabi- 
lesinin rehberliğile İraniler tekrar 
ayaklanmışlardı. 

Turakina, İranda yerlilere milli- 
yetperverlik ruhunu aşılıyan milli 
şair hakkında, Arguna gönderdiği bir 
mektubda şunları yazıyordu: 

«Şairler hassas ve derbeder 
olurlar. Onları bir kadeh şa- 
rabla avlamak mümkündür. 
Her şeyden önce bu adamın 
faaliyetine nihayet vermelisin!» 

O devirde, şairler hakkındaki te- 
lâkkiyi gösteren bu mektub Argunun 
eline tam zamanında varmıştı. 

Argun, Hika kasabasından Rus- 
yaya şarab götüren bir kervanın O 
civardan geçtiğini duydu. 

Kervanı çevirdi.. şarabları o(ka- 
çak mal) diyerek müsadere etti. Ve 
bunları dağlara kaçan ihtilâlcilere 
bedava olarak dağıttı. Milli şairin 
evine de bir tulum gayet nefis şarab 
gönderdi. İhtilâlci şair şarab yüzüne 
yıllardanberi hasretti. Şarabı ancak 
zenginler ve asilzadeler içebiliyordu. 

Şair yüz kiloluk bir şarab tulu- 
munu ele geçirince, gece gündüz iç- 
meğe başladı. Üzerine aldığı vazife- 
leri yapamaz bir hale geldi. Ve Ar- 
gun bir gece - kimseye sezdirmeden - 
İranlı şairi yakalatıp Karakuruma 
gönderdi. 

Argun bu sırada Fatmadan şöyle 
bir mektub aldı: 

«İhtilâli çok çabuk bastırdı- 
ğına şüphesiz imparatoriçe- 


miz pek memnun oldu. Fakat, 
şu İranlı şairi Karakuruma 
göndermekteki Oo maksadınızı 
bir türlü anlıyamadım. Bu 
adam burada bir kaç kere 
Turakina ile görüştü ve ken- 
dini affettirmeğe muvaffak 
oldu. Şimdi şehirde serbes ge- 
zebilmek hakkına maliktir. 
Belki yarın, öbür gün kaçma- 
ga muvaffak olacak ve gene 
İranlıları kışkırtmak fırsatını 
ele geçirecektir. Bu tehlikeyi 
sana mahrem olarak bildirme- 
ge mecbur oldum.» 

Argun bu mektubu alınca fena 
halde hiddetlendi: 

— Şairi, Turakina serbes bıraktıy- 
sa, mutlaka bir sebebi vardır. İnsan 
düşmanını kendi elile silâhlandıra- 
maz. Turakina budala bir kadın de- 
ğildir. İmparatoiçenin akıl hocası 
artık uzaklara dâ el uzatmağa baş- 
Jadı. Hakiki imparatoriçe kimdir? 
Anlıyamıyorum? Turakina mı, Fat- 
ma mı? 

Ve imparatoriçeye ilk defa Fatma 
aleyhinde şu kısa mektubu yazdı: 

«İranlı şairin sehirde serbes 
dolaştığını duydum. Bunda 
bir maksad olsa gerektir. Eğer 
bu adam, tekrar İrana gelme- 
ge muvaffak olursa, bütün 
İranı ayaklanmış ve baştanba- 
şa kana boyanmış göreceksi- 
niz! -Bu vesile ile şunu da ha- 
tırlatmak isterim: Fatmanın 
devlet işlerile fazlaca alâka- 
dar olduğunu duyuyorum. 
Cengizin yasasını tatbik etmek 
vazifesi, ancak Cengizin tah- 
tında oturan kimseye aiddir. 
Bu mukaddes vazifenin ya- 
bancı ellere bırakılmasına tas 
hammül edemem.» 

Argun 

Fatma, imparatoriçeye gelen mek- 
tubu gizlice okudu: 

— Alacağın olsun, Argun! Turaki- 
na benim avucumda iken, sen de 
her zaman benim elimde demeksin! 
Bir gün seni de yere vuracağım... 
Sen de Fatmanın tuzağına düşecek- 
sin! 

Ve o günden sonra, Fatma, fırsat 
buldukça yalan vakalar, konuşma- 
lar ve haberler uydurarak, imparato- 
riçeye Argun aleyhinde söz söylemek- 
ten geri durmadı. 

Fatmaya bazı tesadüfler de yar- 
dım ediyordu. Argunun İrandan gön- 
derdiği şair iki ay kadar Karaku- 
rumda oturduktan sonra. bir gün 
şehir sokaklarında görünmez oldu. 

Turakina bu adamdan şüphelen- 
miyor değildi. Fakat, Karakurumda- 
ki İranilerden kimlerle temas edecek 
ve onlarla neler konuşacak diye - ar- 
kasına gizli hafiyeler koyarak - şai- 
ri şehirde serbes bırakmıştı. İranlı 
şair çok kurnaz bir adamdı. İmpa- 
ratoriçenin omaksadını anlamıştı. 
Günlerce hiç bir İranlı ile görüşme- 
di... Şehirde bol bol kımız içer ve sı- 
zardı. Bir müddet sonra hafiyeler 
şairin peşini bırakmışlardı. 

O gün şairin izini aradılar, bula- 
madılar. Mesele imparatoriçeye ak- 
setti. Turakina bu hadiseden çok 
müteessir olmuştu. Kaçmasına mey- 
dan veren memurları kamçılattı. 
Hapsettirdi ve nöbetçilerden birinin: 

— Ben onu iki gün önce Otağ'ın 
önünden geçerken gördüm. 

Demesi üzerine, bir iki gün için- 
de kaçtığı anlaşılarak, yollara atlılar 
çıkarıldı. Şairin takibine koyuldu. 

Bir hafta sonra İranlı şairi bir 
Moğol köyünden Kâşgarlı tüccar kı- 
lığile geçerken yakalayıp tekrar Ka- 
rakuruma getirdiler ve zindana at- 
tılar. 

Fatma, şairin ele geçmesinden 
memnun olmamışt.ı Şair İrana dön- 
müş olsaydı, tekrar ortalığı karıştır- 
mak fırsatını ele geçirecek ve Argu- 
nu orada meşgul edecekti. 

Fatma bundan sonra, Argun aley- 
hinde yeni dolap ve entrikalar çe- 
virmeğe koyuldu. 

(Arkası var) 


